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ACCESSO AI DOCUMENTI
AMMINISTRATIVI.

ZUGANG ZU DEN
VERWALTUNGSUNTER-

LAGEN.

Ai sensi dell'art. 26 della legge regionale
31 luglio 1993, n. 13 è riconosciuto il diritto
di accesso ai documenti amministrativi che è
esercitato da chiunque abbia un interesse al
procedimento per la tutela di situazioni
giuridicamente rilevanti. Tale interesse non
è richiesto al fine della presa visione o
rilascio di copie dei seguenti documenti
amministrativi: statuti comunali,
regolamenti, atti di pianificazione
urbanistica, piani e programmi generali delle
opere pubbliche, bilanci e conti consuntivi,
ordinanze generali.

Im Sinne des Art. 26 des Regional-
gesetzes vom 31. Juli 1993, Nr. 13 wird das
Recht auf Zugang zu den Verwaltungs-
unterlagen anerkannt, das von jeder Person
ausgeübt werden kann, die zum Schutz
rechtlich relevanter Situationen Interesse am
Verfahren hat. Nicht notwendig ist das
Vorhandensein dieses Interesses für die
Einsichtnahme in die nachstehenden
Verwaltungsunterlagen oder für die Aus-
stellung von Kopien dieser Unterlagen:
Gemeindesatzungen, Verordnungen,
Raumordnungspläne, allgemeine Pläne und
Programme für öffentliche Arbeiten,
Haushaltspläne und Rechnungsabschlüsse,
allgemeine Beschlüsse.

Il diritto di accesso si esercita con
riferimento agli atti del procedimento nei
confronti dell'autorità o struttura
amministrativa che è competente a formare
il documento o a detenerlo stabilmente o di
quella competente per la trattazione.

Das Recht auf Zugang in Bezug auf die
Verfahrensunterlagen wird gegenüber der
Verwaltungsbehörde oder –einheit ausgeübt,
die dafür zuständig ist, die Unterlage
auszustellen oder ständig aufzubewahren,
bzw. gegenüber jener, die für die
Bearbeitung zuständig ist.

Il diritto di accesso è esercitato anche nei
confronti dei concessionari di pubblici
servizi comunali e delle istituzioni
comunali.

Das Recht auf Zugang zu den
Verwaltungsunterlagen wird auch gegenüber
den Konzessionsinhabern von öffentlichen
Diensten der Gemeinden und gegenüber den
Gemeindeeinrichtungen ausgeübt.

Qualora sia possibile l'accoglimento
immediato poiché non sorgono dubbi sulla
legittimazione del richiedente, sulla sua
identità, sui suoi poteri  rappresentativi,
sulla sussistenza dell'interesse alla stregua
delle informazioni e delle documentazioni
fornite  o sull'accessibilità del documento, il
diritto di accesso si esercita in via informale
mediante richiesta, anche verbale, alla
struttura amministrativa competente a
formare il documento o a detenerlo
stabilmente o a quella competente per la
trattazione.

Wenn der Antrag auf Zugang zu den
Verwaltungsunterlagen unmittelbar
angenommen werden kann, weil auf Grund
der gelieferten Angaben und Unterlagen
kein Zweifel über das Anrecht des
Antragstellers, seine Identität, seine
Vertretungsbefugnisse und das
Vorhandensein des Interesses oder kein
Zweifel über die Zugänglichkeit der
Unterlage besteht, so wird das Recht auf
Zugang zu den Unterlagen informell mittels
eines auch mündlichen Antrages bei der
Verwaltungseinheit ausgeübt, die für die
Ausstellung der Unterlage oder für deren
ständige Aufbewahrung verantwortlich ist
oder bei jener, die für die Bearbeitung
zuständig ist.

La richiesta, esaminata immediatamente
e senza formalità, è accolta mediante
indicazione della pubblicazione contenente
le notizie, esibizione del documento,
estrazione di copie, ovvero altra modalità
idonea.  Il cittadino rilascia ricevuta
dell'avvenuta estrazione di copia.

Der Antrag wird unmittelbar und ohne
Förmlichkeiten überprüft, und ihm wird
durch Angabe der Veröffentlichung, welche
die Informationen enthält, durch
Vorweisung der Unterlage, durch die
Übergabe von Kopien oder andere geeignete
Modalitäten stattgegeben. Die Übergabe von
Kopien wird vom Bürger schriftlich
bestätigt.
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Qualora non risulti possibile in via
normale il diritto di accesso lo stesso viene
esercitato in via formale.

Kann das Recht auf Zugang zu den
Verwaltungsunterlagen nicht informell
ausgeübt werden, so wird es formell
ausgeübt.

Il diritto di accesso si esercita in via
formale con motivata richiesta, presentata
durante l'orario di apertura al pubblico,
redatta secondo il modello approvato,
indirizzata all'amministrazione nella quale
l'interessato deve indicare gli estremi del
documento richiesto e gli elementi che ne
consentono l'individuazione.

Die formelle Ausübung des Rechtes auf
Zugang zu den Verwaltungsunterlagen
erfolgt durch einen begründeten, an die
Verwaltung gerichteten Antrag, der gemäß
dem genehmigten Muster, abzufassen und
während der Amtsstunden abzugeben ist. Im
Antrag muss der Betroffene die
wesentlichen Daten über die angeforderte
Unterlage und die Einzelheiten angeben, auf
deren Grundlage festgestellt werden kann,
um welche Unterlage es sich dabei handelt.

L'interessato deve inoltre specificare e
ove occorra comprovare l'interesse connesso
all'oggetto della richiesta, far constare della
propria identità e, se necessario, dei propri
poteri rappresentativi.

Er muss außerdem das mit dem
Gegenstand seines Antrags verbundene
Interesse angeben und, wenn erforderlich,
beweisen sowie seine Identität und, wenn
notwendig, seine Vertretungsbefugnisse
feststellen lassen.

Il procedimento di accesso formale deve
concludersi nel termine di dieci giorni
decorrenti dalla presentazione della richiesta
all´amministrazione o dalla recezione della
medesima.

Das formelle Zugangsverfahren ist
innerhalb von zehn Tagen nach der
Vorlegung des Antrages bei der Verwaltung
oder, nach Empfang des Antrages
abzuschließen.

Ove la richiesta sia irregolare o
incompleta l'amministrazione, entro dieci
giorni, è tenuta a darne tempestiva
comunicazione al richiedente. Il termine del
procedimento ricomincia a decorrere dalla
presentazione della richiesta perfezionata.

Ist der Antrag nicht ordnungsgemäß oder
unvollständig, so ist die Verwaltung
verpflichtet, den Betroffenen innerhalb von
zehn Tagen umgehend darüber zu
informieren. Die Frist läuft wieder ab der
Vorlegung des vervollständigten Antrages.

Responsabile del procedimento di
accesso è il responsabile dell'unità
amministrativa competente a formare il
documento, o a detenerlo stabilmente o
quella competente per la trattazione.

Die für das Zugangsverfahren
verantwortliche Person ist der
Verantwortliche der Verwaltungseinheit, die
für die Erstellung der Unterlage oder für
deren ständige Aufbewahrung zuständig ist,
oder derjenigen Verwaltungseinheit, die für
die Bearbeitung zuständig ist.

L'accoglimento della richiesta di accesso
formale è formalizzato in apposito atto,
emanato dal responsabile del procedimento
di accesso formale.

Die Annahme des formellen Antrages auf
Zugang zu den Verwaltungsunterlagen wird
in einem besonderen Akt festgehalten, der
von der für das formelle Zugangsverfahren
verantwortlichen Person ausgestellt wird.

L'atto di accoglimento deve contenere
l'indicazione della struttura amministrativa
presso cui rivolgersi e un congruo periodo di
tempo, comunque non inferiore a dieci
giorni, per prendere visione dei documenti e
per ottenerne copia.

Der Annahmeakt muss die Angabe der
Verwaltungseinheit enthalten, an die sich
der Antragsteller wenden muss, und einen
angemessen Zeitraum vorsehen, der nicht
weniger als zehn Tage betragen darf, um in
die Unterlagen Einsicht zu nehmen bzw.
eine Kopie davon zu erhalten.

La struttura amministrativa competente
provvede all'esibizione  del documento o al
rilascio della copia entro dieci giorni dalla
data di accoglimento.

Die zuständige Verwaltungseinheit sorgt
für die Vorweisung der Unterlage oder für
die Ausstellung der Kopie innerhalb von
zehn Tagen nach dem Datum der Annahme.
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Ove l'istanza riguardi procedimenti in
corso il rilascio dei documenti è subordinato
al preventivo nulla osta dell'organo
competente ad adottare l'atto finale, che ha
facoltà di differire l'accesso.

Betrifft der Antrag noch nicht
abgeschlossene Verfahren, so unterliegt die
Freigabe der Unterlagen der vorhergehenden
Unbedenklichkeitserklärung des Organs, das
für die Ergreifung der endgültigen
Maßnahme zuständig ist. Dieses ist dazu
befugt, den Zugang hinauszuschieben.

L'accoglimento della richiesta di accesso
a un documento comporta anche la facoltà
di accesso agli altri documenti dallo stesso
richiamati e appartenenti al medesimo
procedimento, fatte salve le eccezioni di
legge o regolamento.

Die Annahme des Antrages auf Zugang
zu einer Unterlage bringt, unbeschadet der
mit Gesetz oder mit Verordnung
vorgesehenen Ausnahmen, auch das Recht
auf  Zugang zu den anderen Unterlagen mit
sich, auf die in dieser Unterlage
hingewiesen wird und die mit demselben
Verfahren zusammenhängen.

L'esame dei documenti avviene presso la
struttura amministrativa indicata nell'atto di
accoglimento della richiesta nelle ore
d'ufficio all'uopo indicate, alla presenza, ove
necessaria, di personale addetto.

Die Einsichtnahme in die Unterlagen
erfolgt innerhalb der zu diesem Zweck
vorgesehenen Amtsstunden bei der im Akt
über die Annahme des Antrages
angegebenen Verwaltungseinheit, wenn
notwendig in Anwesenheit des zuständigen
Personals.

L'esame dei documenti è gratuito. La
struttura amministrativa può rilasciare copia
dei documenti, salvo il rimborso del costo di
riproduzione.

Die Einsichtnahme in die Unterlagen ist
unentgeltlich. Die Verwaltungseinheit kann
eine Kopie der Unterlagen ausstellen,
jedoch vorbehaltlich der Rückerstattung der
Kopierkosten.

La richiesta presentata in via formale al
fine di esercitare il diritto di accesso può
essere limitata, differita, ovvero, rifiutata dal
responsabile del procedimento di accesso
formale mediante provvedimento motivato.

Die formell beantragte Ausübung des
Rechtes auf Zugang zu den
Verwaltungsunterlagen kann von der für das
formelle Zugangsverfahren verantwortlichen
Person mit begründeter Maßnahme
eingeschränkt, verschoben oder verweigert
werden.

La richiesta si intende rigettata quando
siano trascorsi venti giorni dalla sua
presentazione senza che l´amministrazione
si sia pronunciata.

Trifft die Verwaltung innerhalb von
zwanzig Tagen nach der Vorlegung des
Antrages keine Entscheidung, so gilt der
Antrag als abgelehnt.

Il differimento o la limitazione del diritto
di accesso è disposto dal responsabile del
procedimento di accesso formale ove sia
necessario assicurare una temporanea tutela
a particolari interessi, ovvero per
salvaguardare esigenze di riservatezza
dell'amministrazione, specie nella fase
preparatoria dei provvedimenti, o nel
periodo di tempo di integrazione
dell'efficacia dei provvedimenti in relazione
a documenti la cui conoscenza possa
compromettere il buon andamento
dell'azione amministrativa.

Die Verschiebung oder die
Einschränkung des Rechtes auf Zugang zu
den Verwaltungsunterlagen wird von der für
das formelle Zugangsverfahren
verantwortlichen Person verfügt, wenn es
sich als notwendig ergibt, einen zeitweiligen
Schutz von besonderen Interessen zu
gewährleisten, oder wenn Erfordernisse der
Vertraulichkeit im Rahmen der Verwaltung
gewahrt werden müssen, insbesondere in der
Vorbereitungsfase der Maßnahmen oder im
Zeitraum der Ergänzung der Wirksamkeit
der Maßnahmen in Bezug auf Unterlagen,
deren Kenntnis sich auf die reibungslose
Abwicklung der Verwaltungstätigkeit
auswirken könnte.
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Ai sensi dell'art. 27 della legge 31 luglio
1993, n. 13, i documenti amministrativi
possono essere sottratti al diritto di accesso
quando riguardino la vita privata o la
riservatezza di persone fisiche, di persone
giuridiche, gruppi, imprese e associazioni,
con particolare riferimento agli interessi
epistolare, sanitario, professionale,
finanziario, industriale e commerciale, di cui
siano in concreto titolari, ancorché i relativi
dati siano forniti all'amministrazione dagli
stessi soggetti cui si riferiscono.

Im Sinne des Art. 27 des Gesetzes vom
31. Juli 1993, Nr. 13 können
Verwaltungsunterlagen vom Recht auf
Zugang ausgeschlossen werden, wenn sie
die Privatsphäre bzw. den
Vertraulichkeitsbereich von natürlichen oder
juristischen Personen, von Gruppen, Unter-
nehmen oder Vereinigungen betreffen, und
zwar in bezug auf deren Interessen und
Belange im Bereich der persönlichen
Korrespondenz sowie in Bezug auf deren
gesundheitliche, berufliche, finanzielle,
betriebliche und geschäftliche Interessen.
Dies gilt auch dann, wenn die Angaben der
Verwaltung von den Trägern selbst geliefert
worden sind.

Sono esclusi dal diritto di accesso i
documenti indicati per espressa disposizione
di regolamento o di legge e per indicazione
dell'autorità da cui provengono e in
particolare, se richiesti da terzi, i seguenti
documenti relativi alla situazioni personali o
familiari di persone fisiche: documentazione
medica, provvedimenti relativi a trattamento
sanitario obbligatorio.

Vom Recht auf Zugang sind jene
Unterlagen ausgeschlossen, die ausdrücklich
in den Verordnungen und in
Gesetzesbestimmungen vorgesehen sind
oder von der zuständigen Behörde
angegeben werden; insbesondere sind die
nachstehenden Dokumente, welche
persönliche Situationen oder
Familiensituationen von Einzelpersonen
anbelangen, vom Recht auf Zugang
ausgeschlossen, sofern sie von Dritten
angefordert werden: ärztliche
Bescheinigungen, Maßnahmen betreffend
sanitäre Pflichtbehandlung.

Sono inoltre esclusi dal diritto di accesso
i seguenti documenti: verbali di giunta, atti
oggetto di vertenza giudiziaria la cui
divulgazione potrebbe compromettere l'esito
del giudizio o dalla cui diffusione potrebbe
concretizzarsi violazione del segreto
istruttorio, progetti e cartografie relativi ad
edifici destinati all'esercizio dell'attività
creditizia, progetti e cartografie di edifici
adibiti ad installazioni militari e ad aziende
a rischio di incidente rilevante.

Außerdem sind die nachstehenden
Unterlagen vom Recht auf Zugang
ausgeschlossen: Protokolle der
Ausschusssitzungen; Akten, die Gegenstand
von Rechtsstreitigkeiten sind und deren
Verbreitung den Ausgang des Verfahrens
beeinträchtigen bzw. eine Verletzung des
Untersuchungsgeheimnisses darstellen
könnte; Projekte und Pläne betreffend
Gebäude, die für die Ausübung von
Tätigkeiten auf dem Gebiet des
Kreditwesens bestimmt sind; Projekte und
Pläne von Gebäuden, die für Militäranlagen
und für Betriebe mit hoher Unfallgefahr
bestimmt sind.

Altri atti sottratti al diritto di accesso
sono previsti dalle norme regolamentari
comunali.

Weitere Unterlagen, die vom Recht auf
Zugang ausgeschlossen sind, gehen aus den
jeweiligen Gemeindeverordnungen hervor.
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Spett.le
AMMINISTRAZIONE COMUNALE DI LAIVES

UFFICIO ____________________

L A I V E S

OGGETTO: RICHIESTA DI ACCESSO A DOCUMENTI AMMINISTRATIVI.

Il/La sottoscritto/a

_____________________________________________________________________, nato/a a

____________________________________________, il ________________________, residente in

_____________________________________________, via ____________________________________

______________________, nella sua qualità di (specificare i poteri rappresentativi):

_______________________________________________________________________________________

______________________________________________________________________________________,

c h i e d e
� di prendere visione,

ovvero

� di prendere in esame con rilascio di copia semplice,

ovvero

� di prendere in esame con rilascio di copia autentica,

i sottoindicati documenti amministrativi:
_______________________________________________________________________________________

_______________________________________________________________________________________

______________________________________________________________________________________,

per i seguenti motivi (specificare l'interesse connesso all'oggetto della richiesta):

_______________________________________________________________________________________

______________________________________________________________________________________.

Laives, lì ____________________________

________________________________________
(Firma)

Riservato all'Ufficio: * Per ricevuta:

* costi di riproduzione da rimborsare

Euro ________________;

Il richiedente __________________________________

n. ______marche da bollo da allegare; Laives , lì _________________________

Euro _______________ per diritti di segreteria;

* nel caso di accesso informale * nel caso di accesso informale
(mod_acce.doc/user/group/sektar/briefe)


